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THE  DISPENSATIONS  OF  THE  LAW  AND  GRACE
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: AAccttss 1155::11--4411;; RRoommaannss 1144::11--66..

LESSON 333 Senior Course
MMEEMMOORRYY VVEERRSSEE:: ““TThhee llaaww wwaass ggiivveenn bbyy MMoosseess,, bbuutt ggrraaccee aanndd ttrruutthh ccaammee bbyy JJeessuuss CChhrriisstt”” ((JJoohhnn
11::1177))..
BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

Acts 15:1-41 
1 And certain men which came 
down from Judaea taught the 
brethren, and said, Except ye be 
circumcised after the manner of 
Moses, ye cannot be saved. 
2 When therefore Paul and 
Barnabas had no small dissension 
and disputation with them, they 
determined that Paul and 
Barnabas, and certain other of 
them, should go up to Jerusalem 
unto the apostles and elders about 
this question. 
3 And being brought on their way 
by the church, they passed 
through Phenice and Samaria, 
declaring the conversion of the 
Gentiles: and they caused great 
joy unto all the brethren. 
4 And when they were come to 
Jerusalem, they were received of 
the church, and of the apostles 
and elders, and they declared all 
things that God had done with 
them. 
5 But there rose up certain of the 
sect of the Pharisees which 
believed, saying, That it was 
needful to circumcise them, and to 
command them to keep the law of 
Moses. 
6 And the apostles and elders 
came together for to consider of 
this matter. 
7 And when there had been much 
disputing, Peter rose up, and said 
unto them, Men and brethren, ye 
know how that a good while ago 
God made choice among us, that 
the Gentiles by my mouth should 
hear the word of the gospel, and 
believe. 

I   The Law or Grace
1. The Judaizers tried to enforce the Law of Moses upon the 

Gentile converts, Acts 15:1; 
Galatians 1:6 

6 I marvel that ye are so soon removed from him that called 
you into the grace of Christ unto another gospel: 

Galatians 1:7 
7 Which is not another; but there be some that trouble you, 
and would pervert the gospel of Christ. 

2. Paul and Barnabas would not swerve from the standard of 
Christian grace, Acts 15:2;

Romans 10:4 
4 For Christ is the end of the law for righteousness to every 
one that believeth. 

Galatians 1:8-12 
8 But though we, or an angel from heaven, preach any other 
gospel unto you than that which we have preached unto you, 
let him be accursed. 
9 As we said before, so say I now again, If any man preach 
any other gospel unto you than that ye have received, let him 
be accursed. 
10 For do I now persuade men, or God? or do I seek to please 
men? for if I yet pleased men, I should not be the servant of 
Christ. 
11 But I certify you, brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 
12 For I neither received it of man, neither was I taught it, 
but by the revelation of Jesus Christ. 

3. A deputation was sent to Jerusalem with the question, Acts 
15:2-5.

II   The Council at Jerusalem
1. The Apostles and elders gathered to consider the question, 

Acts 15:6.
2. Peter expressed his convictions, based upon God’s previously 

manifested will, Acts 15:7-11; 
Acts 10:44-48 

44 While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell on 
all them which heard the word. 
45 And they of the circumcision which believed were 
astonished, as many as came with Peter, because that on the 
Gentiles also was poured out the gift of the Holy Ghost. 
46 For they heard them speak with tongues, and magnify 
God. Then answered Peter, 
47 Can any man forbid water, that these should not be 
baptized, which have received the Holy Ghost as well as we? 
48 And he commanded them to be baptized in the name of 
the Lord. Then prayed they him to tarry certain days. 

3. Paul and Barnabas declared God’s wondrous workings among 
the Gentiles, Acts 15:12.

4. James added his sentence and summarized the opinion of the 
council, Acts 15:13-21; Romans 14:1-6.

III   Triumphant Grace
1. The council decided that the Gentile Christians were free from 

the Law of Moses, Acts 15:22-29; 
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8 And God, which knoweth the 
hearts, bare them witness, giving 
them the Holy Ghost, even as he 
did unto us; 
9 And put no difference between 
us and them, purifying their hearts 
by faith. 
10 Now therefore why tempt ye 
God, to put a yoke upon the neck 
of the disciples, which neither our 
fathers nor we were able to bear? 
11 But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we 
shall be saved, even as they. 
12 Then all the multitude kept 
silence, and gave audience to 
Barnabas and Paul, declaring what 
miracles and wonders God had 
wrought among the Gentiles by 
them. 
13 And after they had held their 
peace, James answered, saying, 
Men and brethren, hearken unto 
me: 
14 Simeon hath declared how God 
at the first did visit the Gentiles, to 
take out of them a people for his 
name. 
15 And to this agree the words of 
the prophets; as it is written, 
16 After this I will return, and will 
build again the tabernacle of 
David, which is fallen down; and I 
will build again the ruins thereof, 
and I will set it up: 
17 That the residue of men might 
seek after the Lord, and all the 
Gentiles, upon whom my name is 
called, saith the Lord, who doeth 
all these things. 
18 Known unto God are all his 
works from the beginning of the 
world. 
19 Wherefore my sentence is, that 
we trouble not them, which from 
among the Gentiles are turned to 
God: 
20 But that we write unto them, 
that they abstain from pollutions 
of idols, and from fornication, and 

Galatians 2:14-16 
14 But when I saw that they walked not uprightly according 
to the truth of the gospel, I said unto Peter before them all, If 
thou, being a Jew, livest after the manner of Gentiles, and 
not as do the Jews, why compellest thou the Gentiles to live 
as do the Jews? 
15 We who are Jews by nature, and not sinners of the 
Gentiles, 
16 Knowing that a man is not justified by the works of the 
law, but by the faith of Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be justified by the faith of 
Christ, and not by the works of the law: for by the works of 
the law shall no flesh be justified.

2. Letters were written and brethren were sent to convey the 
message, Acts 15:23-33.

IV   Second Missionary Journey
1. Paul determined to leave Antioch and go through the cities 

previously visited, Acts 15:34-36.
2. Barnabas preferred to take John Mark, and departed with him 

to Cyprus, Acts 15:37-39.
3. Paul Chose Silas and departed to Syria and Cilicia, Acts 15:40, 

41.
NOTES:

““YYee wwoorrsshhiipp yyee kknnooww nnoott wwhhaatt:: wwee kknnooww wwhhaatt wwee wwoorrsshhiipp::
ffoorr ssaallvvaattiioonn iiss ooff tthhee JJeewwss”” ((JJoohhnn 44::2222)).. JJeessuuss ssppookkee tthhee wwoorrddss
tthhaatt eevveerryy JJeeww zzeeaalloouussllyy bbeelliieevveedd;; ffoorr mmaannyy cceennttuurriieess aaggoo tthhee
pprroommiissee hhaadd bbeeeenn ggiivveenn ttoo ffaaiitthhffuull AAbbrraahhaamm bbyy tthhee LLoorrdd,, ““IInn tthheeee
sshhaallll aallll ffaammiilliieess ooff tthhee eeaarrtthh bbee bblleesssseedd”” ((GGeenneessiiss 1122::33))..

Covenant at Sinai
TThhee nnaattiioonn ooff IIssrraaeell wwaass tthhee ddiirreecctt rreessuulltt aanndd ppaarrttiiaall ffuullffiillmmeenntt

ooff tthhaatt pprroommiissee ttoo AAbbrraahhaamm.. AAtt MMoouunntt SSiinnaaii,, GGoodd oouuttlliinneedd HHiiss
CCoovveennaanntt wwiitthh tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell;; aanndd tthheeyy,, iinn ttuurrnn,, eennddoorrsseedd
tthhee CCoovveennaanntt wwhhoolleehheeaarrtteeddllyy aass MMoosseess rreellaatteedd iitt ttoo tthheemm.. SSttaatteedd
iinn aa ssiimmpplliiffiieedd ffoorrmm,, tthhee ggrreeaatt aanndd wwoonnddeerrffuull ccaallll ooff GGoodd ttoo tthhee
CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell mmeeaanntt tthhaatt GGoodd ddeessiirreedd tthhee IIssrraaeelliitteess ttoo bbee aa
hhoollyy nnaattiioonn aanndd aa kkiinnggddoomm ooff pprriieessttss --–– aa ppeeccuulliiaarr ttrreeaassuurree uunnttoo
GGoodd.. TThheeyy wweerree ttoo bbee mmeesssseennggeerrss ooff GGoodd’’ss CCoovveennaanntt aanndd
eevvaannggeelliissee,, oorr wwiinn,, tthhee wwoorrlldd aanndd bbrriinngg aallll mmeenn iinnttoo GGoodd’’ss
CCoovveennaanntt.. GGoodd rreevveeaalleedd HHiimmsseellff ttoo tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell iinn aann
uunnmmiissttaakkaabbllee aanndd uunnffoorrggeettttaabbllee wwaayy.. HHee ggaavvee tthheemm tthhee TTeenn
CCoommmmaannddmmeennttss,, wwrriitttteenn wwiitthh tthhee ffiinnggeerr ooff GGoodd uuppoonn tthhee ttaabblleess ooff
ssttoonnee,, aanndd cceerrttaaiinn llaawwss,, wwhhiicchh MMoosseess wwrroottee iinn aa bbooookk.. GGoodd mmaaddee
tthhee IIssrraaeelliitteess tthhee ccuussttooddiiaannss aanndd gguuaarrddiiaannss ooff tthheessee oorraacclleess ooff
GGoodd,, aanndd mmaarrkkeedd tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell aass tthhee ffaammiillyy aanndd mmeeaannss
wwhheerreebbyy tthhee AAbbrraahhaammiicc CCoovveennaanntt wwoouulldd bbee ffiinnaallllyy ffuullffiilllleedd ttoo tthhee
wwhhoollee wwoorrlldd tthhrroouugghh tthhee bbiirrtthh ooff tthhee MMeessssiiaahh..

TThhee wwhhoollee eeccoonnoommyy tthhaatt GGoodd oouuttlliinneedd ttoo tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell
aatt MMoouunntt SSiinnaaii bbeeccaammee kknnoowwnn aass tthhee LLaaww ooff MMoosseess bbeeccaauussee
MMoosseess wwaass tthhee iinnssttrruummeenntt tthhaatt GGoodd uusseedd ttoo ddeelliivveerr tthhee LLaaww ttoo
IIssrraaeell;; bbuutt ttrruullyy tthhee LLaaww wwaass tthhee LLaaww ooff GGoodd.. IInn ssttuuddyyiinngg tthhee
LLaaww aanndd tthhee ppeerriioodd ooff ttiimmee iinn wwhhiicchh iitt wwaass ggiivveenn,, oonnee mmuusstt aaddmmiitt
tthhaatt oonnllyy GGoodd ccoouulldd hhaavvee iinnssppiirreedd ssuucchh aa sseett ooff eexxeemmppllaarryy rruulleess ooff
ccoonndduucctt.. TThhee LLaaww iinnssttiittuutteedd aa mmooddee ooff lliivviinngg aanndd wwoorrsshhiipp ooff GGoodd
ffoorr tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell tthhaatt nnoo ootthheerr nnaattiioonn hhaadd bbeegguunn ttoo
aapppprrooaacchh.. TThhee LLaaww wwaass aa ggrreeaatteerr rreevveellaattiioonn ooff GGoodd tthhaann hhaadd
bbeeeenn pprreevviioouussllyy ggiivveenn,, aanndd tthhrroouugghh tthhee LLaaww tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell
lleeaarrnneedd wwhhaatt GGoodd eexxppeecctteedd ooff tthheemm iinn aacccceeppttaabbllee wwoorrsshhiipp ooff HHiimm..

The Purpose of the Law
TThhee LLaaww wwaass bbeeaauuttiiffuull aanndd gglloorriioouuss bbeeccaauussee iitt ppooiinntteedd ttoo tthhee

ppeerrffeecctt SSaaccrriiffiiccee ttoo ccoommee,, tthhee LLoorrdd JJeessuuss CChhrriisstt.. GGoodd iinntteennddeedd
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from things strangled, and from
blood. 
21 For Moses of old time hath in 
every city them that preach him, 
being read in the synagogues 
every sabbath day. 
22 Then pleased it the apostles 
and elders, with the whole church, 
to send chosen men of their own 
company to Antioch with Paul and 
Barnabas; namely, Judas 
surnamed Barsabas, and Silas, 
chief men among the brethren: 
23 And they wrote letters by them 
after this manner; The apostles 
and elders and brethren send
greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch and 
Syria and Cilicia: 
24 Forasmuch as we have heard, 
that certain which went out from 
us have troubled you with words, 
subverting your souls, saying, Ye 
must be circumcised, and keep the 
law: to whom we gave no such
commandment: 
25 It seemed good unto us, being 
assembled with one accord, to 
send chosen men unto you with 
our beloved Barnabas and Paul, 
26 Men that have hazarded their 
lives for the name of our Lord 
Jesus Christ. 
27 We have sent therefore Judas 
and Silas, who shall also tell you
the same things by mouth. 
28 For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you
no greater burden than these 
necessary things; 
29 That ye abstain from meats 
offered to idols, and from blood, 
and from things strangled, and 
from fornication: from which if ye 
keep yourselves, ye shall do well. 
Fare ye well. 
30 So when they were dismissed, 
they came to Antioch: and when 
they had gathered the multitude 
together, they delivered the 

tthhaatt tthhee LLaaww sshhoouulldd bbee eedduuccaattiioonnaall iinn nnaattuurree ttoo tthhee CChhiillddrreenn ooff
IIssrraaeell --–– nnoott tthhaatt tthhee LLaaww iinn iittsseellff ccoouulldd bbrriinngg ssaallvvaattiioonn..
““WWhheerreeffoorree tthhee llaaww wwaass oouurr sscchhoooollmmaasstteerr ttoo bbrriinngg uuss uunnttoo CChhrriisstt,,
tthhaatt wwee mmiigghhtt bbee jjuussttiiffiieedd bbyy ffaaiitthh”” ((GGaallaattiiaannss 33::2244)).. ““FFoorr tthhee llaaww
hhaavviinngg aa sshhaaddooww ooff ggoooodd tthhiinnggss ttoo ccoommee,, aanndd nnoott tthhee vveerryy iimmaaggee
ooff tthhee tthhiinnggss,, ccaann nneevveerr wwiitthh tthhoossee ssaaccrriiffiicceess wwhhiicchh tthheeyy ooffffeerreedd
yyeeaarr bbyy yyeeaarr ccoonnttiinnuuaallllyy mmaakkee tthhee ccoommeerrss tthheerreeuunnttoo ppeerrffeecctt.. .. .. ..
FFoorr iitt iiss nnoott ppoossssiibbllee tthhaatt tthhee bblloooodd ooff bbuullllss aanndd ooff ggooaattss sshhoouulldd
ttaakkee aawwaayy ssiinnss”” ((HHeebbrreewwss 1100::11,,44))..

TTrruullyy tthheerree wweerree ssoommee oouuttssttaannddiinngg eexxaammpplleess ooff rriigghhtteeoouuss mmeenn
uunnddeerr tthhee LLaaww --–– mmeenn wwhhoo wweerree ssaavveedd aanndd ssaannccttiiffiieedd;; bbuutt tthheeiirr
rriigghhtteeoouussnneessss sstteemmmmeedd nnoott ffrroomm tthhee wwoorrkkss ooff tthhee LLaaww bbuutt ffrroomm
tthheeiirr ffaaiitthh iinn GGoodd aanndd oobbeeddiieennccee ttoo HHiiss WWoorrdd.. ““TTiimmee wwoouulldd ffaaiill
mmee ttoo tteellll ooff GGiiddeeoonn,, aanndd ooff BBaarraakk,, aanndd ooff SSaammssoonn,, aanndd ooff
JJeepphhtthhaahh;; ooff DDaavviidd aallssoo,, aanndd SSaammuueell,, aanndd ooff tthhee pprroopphheettss:: wwhhoo
tthhrroouugghh ffaaiitthh ssuubbdduueedd kkiinnggddoommss,, wwrroouugghhtt rriigghhtteeoouussnneessss,,
oobbttaaiinneedd pprroommiisseess,, ssttooppppeedd tthhee mmoouutthhss ooff lliioonnss,, .. .. .. tthheessee aallll,,
hhaavviinngg oobbttaaiinneedd aa ggoooodd rreeppoorrtt tthhrroouugghh ffaaiitthh,, rreecceeiivveedd nnoott
tthhee pprroommiissee:: GGoodd hhaavviinngg pprroovviiddeedd ssoommee bbeetttteerr tthhiinngg ffoorr uuss,, tthhaatt
tthheeyy wwiitthhoouutt uuss sshhoouulldd nnoott bbee mmaaddee ppeerrffeecctt”” ((HHeebbrreewwss
1111::3322,,3333,,3399,,4400))..

The Dispensation of Grace 
TThhee ““bbeetttteerr tthhiinngg”” tthhaatt GGoodd pprroovviiddeedd ffoorr uuss iiss tthhee GGoossppeell ooff

JJeessuuss CChhrriisstt.. TTiimmee aanndd aaggaaiinn tthhee SSccrriippttuurreess ffoorreettoolldd tthhee ddaayy iinn
wwhhiicchh tthhee LLoorrdd wwoouulldd ooppeenn tthhee ddoooorr ooff ggrraaccee ttoo tthhee wwhhoollee wwoorrlldd..
““BBeehhoolldd,, tthhoouu sshhaalltt ccaallll aa nnaattiioonn tthhaatt tthhoouu kknnoowweesstt nnoott,, aanndd
nnaattiioonnss tthhaatt kknneeww nnoott tthheeee sshhaallll rruunn uunnttoo tthheeee bbeeccaauussee ooff tthhee
LLOORRDD tthhyy GGoodd,, aanndd ffoorr tthhee HHoollyy OOnnee ooff IIssrraaeell;; ffoorr hhee hhaatthh
gglloorriiffiieedd tthheeee”” ((IIssaaiiaahh 5555::55))..

TThhee bbiirrtthh ooff JJeessuuss CChhrriisstt,, tthhee MMeessssiiaahh,, mmaarrkkeedd tthhee bbeeggiinnnniinngg
ooff aa nneeww ddiissppeennssaattiioonn iinn GGoodd’’ss ddeeaalliinnggss wwiitthh mmeenn--–– tthhee
ddiissppeennssaattiioonn ooff GGrraaccee.. TThhee ttiimmee hhaadd ccoommee wwhheenn aallll lliimmiittss wweerree
sswweepptt aawwaayy,, aallll bboouunnddss ooff nnaattiioonnaalliittyy wweerree ppaasssseedd oovveerr,, aanndd
GGoodd’’ss ggrraaccee wwaass ccaarrrriieedd ddiirreeccttllyy uunnttoo aallll mmeenn.. JJeessuuss ssaaiidd ttoo tthhee
wwoommaann ooff SSaammaarriiaa:: ““TThhee hhoouurr ccoommeetthh,, wwhheenn yyee sshhaallll nneeiitthheerr iinn
tthhiiss mmoouunnttaaiinn,, nnoorr yyeett aatt JJeerruussaalleemm,, wwoorrsshhiipp tthhee FFaatthheerr.. .. .. .. BBuutt
tthhee hhoouurr ccoommeetthh,, aanndd nnooww iiss,, wwhheenn tthhee ttrruuee wwoorrsshhiippppeerrss sshhaallll
wwoorrsshhiipp tthhee FFaatthheerr iinn ssppiirriitt aanndd iinn ttrruutthh:: ffoorr tthhee FFaatthheerr sseeeekkeetthh
ssuucchh ttoo wwoorrsshhiipp hhiimm”” ((JJoohhnn 44::2211,, 2233)).. NNoo lloonnggeerr wwaass tthheerree aannyy
nneeeedd ffoorr tthhee eeaarrtthhllyy pprriieesstthhoooodd;; nnoo mmoorree ddiidd aacccceeppttaabbllee wwoorrsshhiipp
ddeeppeenndd uuppoonn tthhee cceennttrraalliisseedd TTeemmppllee cceerreemmoonnyy;; nnoo mmoorree wwaass
aanniimmaall ssaaccrriiffiiccee oorr rriittuuaall nneeeeddeedd ttoo ggaaiinn tthhee aapppprroovvaall ooff GGoodd aanndd
tthhee ffoorrggiivveenneessss ooff ssiinnss.. TThhee hhoonneesstt hheeaarrtt,, iinn aannyy ccoouunnttrryy,, ccaann
ccoommee ttoo GGoodd wwiitthh ffaaiitthh iinn JJeessuuss CChhrriisstt aanndd ttrruuee rreeppeennttaannccee ooff ssiinnss
aanndd rreecceeiivvee tthhee wwiittnneessss iinn hhiiss hheeaarrtt tthhaatt hhiiss pprraayyeerr hhaass bbeeeenn
hheeaarrdd aanndd hhiiss ssiinnss ffoorrggiivveenn..

NNeeww CCoovveennaanntt
GGoodd eessttaabblliisshheedd tthhee nneeww CCoovveennaanntt ttoo ffuullffiill tthhee oolldd CCoovveennaanntt,,

hhaavviinngg ppllaannnneedd tthhee nneeww CCoovveennaanntt ffrroomm tthhee ffoouunnddaattiioonn ooff tthhee
eeaarrtthh.. TThhee ggrreeaatt pprriiccee ooff tthhee nneeww CCoovveennaanntt wwaass tthhaatt wwhhiicchh lleedd
tthhee LLoorrdd oouutt ttoo CCaallvvaarryy’’ss ccrroossss aanndd ccaauusseedd HHiimm ttoo bbee ccrruucciiffiieedd
tthheerree,, tthhaatt tthhrroouugghh tthhee BBlloooodd tthhaatt wwaass sshheedd,, tthhrroouugghh HHiiss lliiffee
ssuurrrreennddeerreedd aanndd yyiieellddeedd uupp,, aa CCoovveennaanntt ccoouulldd bbee mmaaddee --–– nnoott
oonnllyy wwiitthh tthhee JJeewwss bbuutt wwiitthh aallll mmaannkkiinndd iinnddiivviidduuaallllyy --–– bbyy wwhhiicchh
tthheeyy mmiigghhtt bbee rreeccoonncciilleedd ttoo GGoodd..

TThhaatt CCoovveennaanntt wwaass ffoorr tthhee ppuurrppoossee ooff bbrriiddggiinngg tthhee gguullff tthhaatt
wwaass mmaaddee bbyy ssiinn,, wwhhiicchh sseeppaarraatteedd mmaann ffrroomm GGoodd.. TThhee oonnllyy
mmeeaannss bbyy wwhhiicchh iitt ccoouulldd bbee bbrriiddggeedd wwaass tthhee pprriiccee tthhaatt JJeessuuss ppaaiidd,,
tthhee BBlloooodd HHee sshheedd,, tthhee ooffffeerriinngg HHee ggaavvee,, tthhee AAttoonneemmeenntt HHee mmaaddee
bbyy wwhhiicchh hhuummaanniittyy mmiigghhtt bbee rreeccoonncciilleedd ttoo GGoodd.. IItt iiss aa wwoonnddeerrffuull
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epistle: 
31 Which when they had read, 
they rejoiced for the consolation. 
32 And Judas and Silas, being 
prophets also themselves, 
exhorted the brethren with many 
words, and confirmed them. 
33 And after they had tarried there
a space, they were let go in peace 
from the brethren unto the 
apostles. 
34 Notwithstanding it pleased Silas 
to abide there still. 
35 Paul also and Barnabas 
continued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 
36 And some days after Paul said 
unto Barnabas, Let us go again 
and visit our brethren in every city 
where we have preached the word 
of the Lord, and see how they do. 
37 And Barnabas determined to 
take with them John, whose 
surname was Mark. 
38 But Paul thought not good to 
take him with them, who departed 
from them from Pamphylia, and 
went not with them to the work. 
39 And the contention was so 
sharp between them, that they 
departed asunder one from the 
other: and so Barnabas took Mark, 
and sailed unto Cyprus; 
40 And Paul chose Silas, and 
departed, being recommended by 
the brethren unto the grace of 
God. 
41 And he went through Syria and 
Cilicia, confirming the churches. 
Romans 14:1-6 
1 Him that is weak in the faith 
receive ye, but not to doubtful 
disputations. 
2 For one believeth that he may 
eat all things: another, who is 
weak, eateth herbs. 
3 Let not him that eateth despise 
him that eateth not; and let not 
him which eateth not judge him 

tthhiinngg tthhaatt GGoodd hhaass mmaaddee pprroovviissiioonn bbyy wwhhiicchh mmaann ccaann oovveerrccoommee
ssiinn aanndd bbee rreessttoorreedd ttoo HHiimm;; aanndd,, aabboovvee aallll,, ccaann hhaavvee lloovvee ppllaanntteedd
iinn tthhee hheeaarrtt --–– lloovvee ttoowwaarrdd GGoodd,, lloovvee ttoowwaarrdd mmaann.. TThhee llaaww ooff
lloovvee iiss tthhee nneeww llaaww uunnddeerr tthhee ddiissppeennssaattiioonn ooff GGrraaccee..

Law and Grace
TThhee LLaaww wwaass vveerryy ssttrriinnggeenntt iinn iittss ddeemmaanndd ffoorr oobbeeddiieennccee..

““WWhhoossooeevveerr sshhaallll kkeeeepp tthhee wwhhoollee llaaww,, aanndd yyeett ooffffeenndd iinn oonnee
ppooiinntt,, hhee iiss gguuiillttyy ooff aallll”” ((JJaammeess 22::1100)).. ““tthhoouu sshhaalltt nnoott”” wwaass tthhee
bbaassiiss ooff tthhee LLaaww’’ss ccoommmmaannddmmeennttss,, aanndd tthhee CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell
lleeaarrnneedd tthhrroouugghh tthhee ccoommmmaannddmmeennttss tthhaatt ssiinn wwaass eexxcceeeeddiinnggllyy
ssiinnffuull ((RRoommaannss 77::1133)).. DDoo oorr ddiiee wwaass tthhee ssppiirriitt ooff tthhee LLaaww..

““AAss MMoosseess lliifftteedd uupp tthhee sseerrppeenntt iinn tthhee wwiillddeerrnneessss,, eevveenn ssoo
mmuusstt tthhee SSoonn ooff mmaann bbee lliifftteedd uupp”” tthhaatt wwhhoossooeevveerr bbeelliieevveetthh iinn
hhiimm sshhoouulldd nnoott ppeerriisshh,, bbuutt hhaavvee eetteerrnnaall lliiffee”” ((JJoohhnn 33::1144,,1155)).. TThhee
ddyyiinngg CChhiillddrreenn ooff IIssrraaeell llooookkeedd uuppoonn tthhee bbrraazzeenn sseerrppeenntt iinn tthhee
wwiillddeerrnneessss aanndd lliivveedd.. IInn lliikkee mmaannnneerr,, ddyyiinngg ssiinnnneerrss mmaayy llooookk ttoo
tthhee ccrruucciiffiieedd SSoonn ooff GGoodd aanndd ffiinndd lliiffee;; tthheerreeffoorree,, llooookk aanndd lliivvee
aarree wwaattcchhwwoorrddss ooff tthhee GGoossppeell.. ““BBeehhoolldd tthhee LLaammbb ooff GGoodd,, wwhhiicchh
ttaakkeetthh aawwaayy tthhee ssiinn ooff tthhee wwoorrlldd”” ((JJoohhnn 11::2299))..

MMaannyy ooff tthhee pprreecceeppttss ooff tthhee LLaawwss,, aass hhiigghh aass tthheeyy aarree,, ffaallll
sshhoorrtt ooff tthhee ssttaannddaarrdd sseett uupp bbyy JJeessuuss.. TThhee LLaaww wwaass aa sshhaaddooww ooff
ggoooodd tthhiinnggss ttoo ccoommee,, bbuutt wwhheenn tthhee ffuullll lliigghhtt ooff tthhee GGoossppeell iinn
JJeessuuss CChhrriisstt sshhoonnee ffoorrtthh,, tthhee sshhaaddooww ddiissaappppeeaarreedd.. TThhee LLaaww ssaaiidd,,
““EEyyee ffoorr eeyyee,, ttooootthh ffoorr ttooootthh””;; bbuutt JJeessuuss ccoommmmaannddeedd,, ““WWhhoossooeevveerr
sshhaallll ssmmiittee tthheeee oonn tthhyy rriigghhtt cchheeeekk,, ttuurrnn ttoo hhiimm tthhee ootthheerr aallssoo””
((MMaatttthheeww 55::3399)).. TThhee LLaaww ssaaiidd,, ““TThhoouu sshhaalltt nnoott ccoommmmiitt aadduulltteerryy””;;
bbuutt JJeessuuss lliifftteedd tthhee ssttaannddaarrdd hhiigghheerr:: ““II ssaayy uunnttoo yyoouu,, TThhaatt
wwhhoossooeevveerr llooookkeetthh oonn aa wwoommaann ttoo lluusstt aafftteerr hheerr hhaatthh ccoommmmiitttteedd
aadduulltteerryy wwiitthh hheerr aallrreeaaddyy iinn hhiiss hheeaarrtt”” ((MMaatttthheeww 55::2288)).. ““YYee hhaavvee
hheeaarrdd tthhaatt iitt wwaass ssaaiidd bbyy tthheemm ooff oolldd ttiimmee,, TThhoouu sshhaalltt nnoott kkiillll;; aanndd
wwhhoossooeevveerr sshhaallll kkiillll sshhaallll bbee iinn ddaannggeerr ooff tthhee jjuuddggmmeenntt:: bbuutt II ssaayy
uunnttoo yyoouu,, TThhaatt wwhhoossooeevveerr iiss aannggrryy wwiitthh hhiiss bbrrootthheerr wwiitthhoouutt aa
ccaauussee sshhaallll bbee iinn ddaannggeerr ooff tthhee jjuuddggeemmeenntt:: aanndd wwhhoossooeevveerr sshhaallll
ssaayy ttoo hhiiss bbrrootthheerr,, RRaaccaa,, sshhaallll bbee iinn ddaannggeerr ooff tthhee ccoouunncciill:: bbuutt
wwhhoossooeevveerr sshhaallll ssaayy,, TThhoouu ffooooll,, sshhaallll bbee iinn ddaannggeerr ooff hheellll ffiirree””
((MMaatttthheeww 55::2211,, 2222))..

AA ccaarreeffuull ssttuuddyy ooff tthhee SSccrriippttuurreess wwiillll rreevveeaall tthhaatt tthhee TTeenn
CCoommmmaannddmmeennttss ooff tthhee OOlldd TTeessttaammeenntt aarree rreeaaffffiirrmmeedd iinn tthhee NNeeww
TTeessttaammeenntt oonn aa hhiigghheerr ppllaannee tthhaann iinn tthhee OOlldd TTeessttaammeenntt,, wwiitthh tthhee
nnoottaabbllee eexxcceeppttiioonn ooff tthhee FFoouurrtthh CCoommmmaannddmmeenntt.. NNoowwhheerree iinn tthhee
NNeeww TTeessttaammeenntt iiss tthhee ccoommmmaannddmmeenntt ccoonncceerrnniinngg tthhee JJeewwiisshh
SSaabbbbaatthh rreeaaffffiirrmmeedd..

Controversy 
IItt wwaass oofftteenn hhaarrdd ffoorr tthhee IIssrraaeelliitteess ttoo rreeaalliizzee tthhaatt tthheeiirr GGoodd

wwaass nnoo rreessppeecctteerr ooff ppeerrssoonnss.. MMaannyy ooff tthhee PPhhaarriisseeeess,, aanndd aallssoo
ssoommee ooff tthhee ccoonnvveerrttss ttoo CChhrriissttiiaanniittyy iinn tthhee aappoossttoolliicc ddaayyss,, cclluunngg ttoo
tthhee iiddeeaa tthhaatt ssaallvvaattiioonn wwaass ooff aanndd ffoorr tthhee JJeewwss aalloonnee.. TThheeyy
llooookkeedd uuppoonn tthhee ppeeooppllee ooff tthhee GGeennttiillee nnaattiioonnss aass hheeaatthheenn,, wwiitthhoouutt
hhooppee iinn tthhiiss wwoorrlldd oorr iinn tthhee wwoorrlldd ttoo ccoommee,, uunnlleessss tthheeyy bbeeccaammee
JJeewwss aanndd ssuubbssccrriibbeedd ttoo IIssrraaeell’’ss LLaaww.. ““TThheerree rroossee uupp cceerrttaaiinn ooff
tthhee sseecctt ooff tthhee PPhhaarriisseeeess wwhhiicchh bbeelliieevveedd,, ssaayyiinngg,, TThhaatt iitt wwaass
nneeeeddffuull ttoo cciirrccuummcciissee tthheemm,, aanndd ttoo ccoommmmaanndd tthheemm ttoo kkeeeepp tthhee
llaaww ooff MMoosseess”” ((AAccttss 1155::55))..

PPaauull aanndd BBaarrnnaabbaass,, cchhiieeff aammbbaassssaaddoorrss ooff tthhee GGoossppeell ttoo tthhee
GGeennttiilleess,, ccoouulldd nnoott ccoouunntteennaannccee ssuucchh tteeaacchhiinngg ffoorr aa mmoommeenntt,, ffoorr
tthheeyy hhaadd sseeeenn mmuullttiittuuddeess ooff GGeennttiilleess ccoommee ddiirreeccttllyy ttoo GGoodd iinn
ssiinncceerree rreeppeennttaannccee aanndd rreecceeiivvee ttrraannssffoorrmmaattiioonn ooff lliiffee iinn aannsswweerr ttoo
tthheeiirr pprraayyeerrss.. TThhee qquueessttiioonn wwaass ttaakkeenn ttoo JJeerruussaalleemm,, tthhaatt tthhee
AAppoossttlleess aanndd eellddeerrss tthheerree mmiigghhtt sseettttllee tthhee mmaatttteerr..

The Guiding Spirit
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that eateth: for God hath received 
him. 
4 Who art thou that judgest 
another man's servant? to his own 
master he standeth or falleth. Yea, 
he shall be holden up: for God is 
able to make him stand. 
5 One man esteemeth one day 
above another: another esteemeth 
every day alike. Let every man be 
fully persuaded in his own mind. 
6 He that regardeth the day, 
regardeth it unto the Lord; and he 
that regardeth not the day, to the 
Lord he doth not regard it. He that 
eateth, eateth to the Lord, for he 
giveth God thanks; and he that 
eateth not, to the Lord he eateth 
not, and giveth God thanks. 

TThhee AAppoossttlleess aanndd eellddeerrss,, gguuiiddeedd bbyy tthhee HHoollyy GGhhoosstt,, rreeaalliizzeedd
tthhaatt tthhee LLaaww hhaadd bbeeeenn ffuullffiilllleedd iinn CChhrriisstt aanndd wwaass nnoo lloonnggeerr iinn
ffoorrccee.. ““WWee hhaavvee hheeaarrdd,, tthhaatt cceerrttaaiinn wwhhiicchh wweenntt oouutt ffrroomm uuss hhaavvee
ttrroouubblleedd yyoouu wwiitthh wwoorrddss,, ssuubbvveerrttiinngg yyoouurr ssoouullss,, ssaayyiinngg,, YYee mmuusstt
bbee cciirrccuummcciisseedd,, aanndd kkeeeepp tthhee llaaww:: ttoo wwhhoomm wwee ggaavvee nnoo ssuucchh
ccoommmmaannddmmeenntt:: .. .. .. WWee hhaavvee sseenntt tthheerreeffoorree JJuuddaass aanndd SSiillaass,,
wwhhoo sshhaallll aallssoo tteellll yyoouu tthhee ssaammee tthhiinnggss bbyy mmoouutthh.. FFoorr iitt sseeeemmeedd
ggoooodd ttoo tthhee HHoollyy GGhhoosstt,, aanndd ttoo uuss,, ttoo llaayy uuppoonn yyoouu nnoo ggrreeaatteerr
bbuurrddeenn tthhaann tthheessee nneecceessssaarryy tthhiinnggss;; tthhaatt yyee aabbssttaaiinn ffrroomm mmeeaattss
ooffffeerreedd ttoo iiddoollss,, aanndd ffrroomm bblloooodd,, aanndd ffrroomm tthhiinnggss ssttrraanngglleedd,, aanndd
ffrroomm ffoorrnniiccaattiioonn”” ((AAccttss 1155::2244,,2277--2299)).. TThheeyy rruulleedd tthhaatt tthheerree wwaass
nnoo nneecceessssiittyy ffoorr cciirrccuummcciissiioonn.. NNoo mmeennttiioonn wwaass mmaaddee ooff kkeeeeppiinngg
tthhee hhoollyy ddaayyss,, tthhee nneeww mmoooonnss,, oorr tthhee SSaabbbbaatthh DDaayyss;; nnoorr wwaass
tthheerree aannyy mmeennttiioonn ooff eeaattiinngg oorr ooff nnoott eeaattiinngg mmeeaattss,, eexxcceepptt
aabbssttiinneennccee ffrroomm mmeeaattss ooffffeerreedd ttoo iiddoollss..

““LLeett nnoo mmaann tthheerreeffoorree jjuuddggee yyoouu iinn mmeeaatt,, oorr iinn ddrriinnkk,, oorr iinn
rreessppeecctt ooff aann hhoollyyddaayy,, oorr ooff tthhee nneeww mmoooonn,, oorr ooff tthhee SSaabbbbaatthh
ddaayyss:: wwhhiicchh aarree aa sshhaaddooww ooff tthhiinnggss ttoo ccoommee;; bbuutt tthhee bbooddyy iiss ooff
CChhrriisstt”” ((CCoolloossssiiaannss 22::1166,,1177)).. ““OOnnee mmaann eesstteeeemmeetthh oonnee ddaayy aabboovvee
aannootthheerr:: aannootthheerr eesstteeeemmeetthh eevveerryy ddaayy aalliikkee.. LLeett eevveerryy mmaann bbee
ffuullllyy ppeerrssuuaaddeedd iinn hhiiss oowwnn mmiinndd.. HHee tthhaatt rreeggaarrddeetthh tthhee ddaayy,,
rreeggaarrddeetthh iitt uunnttoo tthhee LLoorrdd;; aanndd hhee tthhaatt rreeggaarrddeetthh nnoott tthhee ddaayy,, ttoo
tthhee LLoorrdd hhee ddootthh nnoott rreeggaarrdd iitt.. HHee tthhaatt eeaatteetthh,, eeaatteetthh ttoo tthhee
LLoorrdd,, ffoorr hhee ggiivveetthh GGoodd tthhaannkkss;; aanndd hhee tthhaatt eeaatteetthh nnoott,, ttoo tthhee
LLoorrdd hhee eeaatteetthh nnoott,, aanndd ggiivveetthh GGoodd tthhaannkkss”” ((RRoommaannss 1144::55,,66))..
““NNooww wwee aarree ddeelliivveerreedd ffrroomm tthhee llaaww,, tthhaatt bbeeiinngg ddeeaadd wwhheerreeiinn wwee
wweerree hheelldd;; tthhaatt wwee sshhoouulldd sseerrvvee iinn nneewwnneessss ooff ssppiirriitt,, aanndd nnoott iinn
tthhee oollddnneessss ooff tthhee lleetttteerr”” ((RRoommaannss 77::66)).. TThheessee aarree bbuutt aa ffeeww ooff
mmaannyy ppaassssaaggeess ooff SSccrriippttuurree tthhaatt sshhooww hhooww iirrrreevvooccaabbllyy tthhee TTrruutthh
iinn JJeessuuss CChhrriisstt hhaass rreeppllaacceedd tthhee LLaaww ooff MMoosseess..

WWhhoo sseettttlleedd tthhee qquueessttiioonn?? ““IItt sseeeemmeedd ggoooodd ttoo tthhee HHoollyy GGhhoosstt,,
aanndd ttoo uuss..”” TThhee SSppiirriitt ooff GGoodd mmoovveedd uuppoonn tthhee hheeaarrttss ooff tthhee
ccoouunncciillmmeenn --–– tthheeyy wweerree ooff oonnee aaccccoorrdd --–– aanndd iinnssppiirreedd tthhee vveerrddiicctt
tthhaatt GGoodd hhaadd oorrddaaiinneedd ffrroomm tthhee ffoouunnddaattiioonn ooff tthhee wwoorrlldd..

QQUUEESSTTIIOONNSS
1. Who were the Judaizers? and what was their doctrine?
2. Why could Paul and Barnabas not agree with them?
3. What was the doctrine that Paul and Barnabas preached?
4. How was the question settled?
5. What was Peter’s vote on the question?
6. How did Paul and Barnabas help in settling the question?
7. Who summed up the opinions of the council?
8. What was the outcome of the council?


